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Cicloturismo
Radtourismus - Cycling Tourism 

Madonna delle Tegnue
Madonna delle Tegnue - Madonna delle Tegnue

Palio Remiero
Palio Remiero - palio Remiero

Beach on fire
Beach on fire -  Beach on fire

Regata da Mar
Regata da Mar - Regata da Mar

Carnevale estivo
Sommer-Karneval - Summer Carnival



Beach on fire
Lo spettacolo pirotecnico più “lungo” del 
mondo. Il cielo si infiamma di emozioni 
lungo i 14 chilometri di spiaggia. Uno spet-
tacolo di fuochi d’artificio da guinness dei 
primati. 

Beach on fire
Das „längste“ Feuerwerk der Welt. Der 
Himmel entflammt entlang der 14 Kilome-
ter Strand, ein für das Guinness-Buch der 
Rekorde reifes Schauspiel.

Beach on fire
This is the “longest” firework show in the 
world. The sky lights up along the 14 kilo-
metres of the beach: a Guinness-World 
record firework show. 

Madonna delle Tegnue
Una statua della Madonna adagiata sugli 
affioramenti rocciosi delle Tegnue è meta 
degli appassionati di immersioni. Un’incan-
tevole opera d’arte scolpita dal Maestro 
Sergio Dalla Mora.

Madonna delle Tegnue
Die Madonnenstatue auf dem Felsriff (Teg-
nue) ist ein beliebtes Ziel für Freunde des 
Tauchsports. Ein bezauberndes, von dem 
Meister Sergio Dalla Mora geschaffenes 
Kunstwerk.

Madonna delle Tegnue
A statue of the Madonna – a beautiful 
handcrafted sculpture by Master Sergio 
Dalla Mora – lies on Tegnue rocks and is a 
famous diver destination.

Cicloturismo
Rilassanti passeggiate in bicicletta interval-
late da stuzzicanti soste, per  rimanere in 
forma e gustare le specialità locali.

Radtourismus
Entspannende Radtouren mit anregenden 
Pausen, um in Form zu bleiben und die lo-
kalen Spezialitäten zu kosten. 

Cycling Tourism 
Relaxing bicycle tours with stops to try local 
specialities and to get fit.

Regata da Mar
Una sfida unica tra contrade sulle “caor-
line”, tipiche imbarcazioni a remi, che fa 
rivivere storia e antiche tradizioni lagunari 
grazie ad uno spettacolo emozionante.

Regata da Mar
Eine einzigartige Herausforderung zwi-
schen den Ortsteilen auf den „Caorline”, 
typischen Ruderbooten, die die Geschichte 
und die antiken Traditionen der Lagune in 
einem aufregenden Schauspiel wieder auf-
leben lässt. 

Regata da Mar
This regatta is a unique competition be-
tween the various districts on their typical 
row-boats called “caorline”. It is a revival of 
the lagoon history and old traditions in an 
exciting event.

Palio Remiero
Sport e tradizione si fondono con il Palio 
Remiero. La laguna si trasforma in ideale 
cornice per una sfida a colpi di remo che 
coinvolge le dodici contrade cittadine e che 
scalda gli animi di residenti e ospiti.

Palio Remiero
Sport und Tradition vereinen sich in diesem 
Ruderturnier. Die Lagune verwandelt sich 
in einen idealen Rahmen für eine Heraus-
forderung mit Ruderschlägen, die die zwölf 
Ortsteilen einbezieht und die Herzen der Ein-
wohner und der Gäste höher schlagen lässt. 

Palio Remiero
Sports and traditions are combined in the 
Palio Remiero. The lagoon becomes the 
ideal framework for a row-boat challenge 
involving the twelve town districts and 
warming up the hearts of residents and 
guests.

Carnevale estivo
Il Carnevale nel Parco Turistico di Cavallino-
Treporti si festeggia anche d’estate! I carri 
allegorici in sfilata animano le serate di lu-
glio e agosto.

Sommer-Karneval
Im Tourismuspark Cavallino-Treporti wird 
auch im Sommer Karneval gefeiert. Der 
Umzug der Maskenwagen belebt die hei-
ßen Abende im Juli und August.  

Summer Carnival
Carnival in the Tourist Park of Cavallino-
Treporti is celebrated also in summer! A 
float parade is organized in July and Au-
gust evenings.


